	Acuerdo: DECISION 2/2000: ACUERDO INTERINO SOBRE COMERCIO Y CUESTIONES RELACIONADAS CON EL COMERCIO


	

	Título: XI APENDICES 
Capítulo: 
Artículo: Apéndice IV del ANEXO III Declaración en factura


Apéndice IV
(Referido en los Artículos 15 y 20 del Titulo V del Anexo III)
Declaración en Factura

La declaración en (R.G. 2.3.1. y 2.3.2TLCUE), cuyo texto se indica a continuación, deberá redactarse con arreglo a las notas al pie de página sin que, éstas deban reproducirse. 

Versión en español

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorización aduanera o de la autoridad gubernamental competente n° ... (1) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial ... (2) 


Versión danesa
Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (toldmyndighedernes eller den kompetente offentlige myndigheds tilladelse nr. ...(1) erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i ... (2) 


Versión alemana
Der Ausführer (Ermächtigter Ausführer; Bewilligung der Zollbehörde oder der zuständigen Regierungsbehörde Nr. …(1), der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht, erklärt, daß diese Waren, soweit nichts anders angegeben, präferenzbegünstigte Ursprungswaren ... (2) sind 

Versión griega
Ï åîáãùãÝáò ôùí ðñïúüíôùí ðïõ êáëýðôïíôáé áðü ôï ðáñüí Ýããñáöï (Üäåéá ôåëùíåßïõ Þ ???????ý???????ü?????????Þ?????´????????? (1) ?äçëþíåé üôé, åêôüò åÜí äçëþíåôáé óáöþò Üëëùò, ôá ðñïúüíôá áõôÜ åßíáé ðñïôéìçóéáêÞò êáôáãùãÞò .... (2) 

Versión francesa
L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douanière ou de l’autorité gouvernementale compétente n° …(1) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle ...(2) 


Versión inglesa
The exporter of the products covered by this document (customs or competent governmental authorisation No...(1) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ... preferential origin (2) 


Versión italiana
L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale o dell’autorità governativa competente n. … (1) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale... (2) 


Versión neerlandesa
De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning of vergunning van de competente overheidsinstantie nr. … (1), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële ... oorsprong zijn (2) 

Versión portuguesa
O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorização aduaneira ou da autoridade governamental competente n° ... (1) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de origem preferencial ...(2) 

Versión finesa
Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (tullin tai toimivaltaisen julkisen viranomaisen lupa nro…(1) ilmoittaa, että nämä tuotteet ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita (2) 


Versión sueca
Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstånd eller behörig statlig myndighet nr. ...(1)försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande ... ursprung (2) 

Versión checa
Vývozce výrobkù uvedených v tomto dokumentu (èíslo povolení pøíslušného vládního orgánu …(1) prohlašuje, že kromì zøetelnì oznaèených, mají tyto výrobky preferenèní pùvod v …(2). 


Versión estonia
Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (tolliameti või pädeva valitsusasutuse luba nr. ...(1)) deklareerib, et need tooted on ...(2) sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 


Versión letona
Eksportçtâjs produktiem, kuri ietverti ðajâ dokumentâ (muitas vai kompetentu valsts iestâžu pilnvara Nr. …(1)), deklarç, ka, iznemot tur, kur ir citâdi skaidri noteikts, ðiem produktiem ir priekðrocîbu izcelsme no …(2). 


Versión lituana
Ðiame dokumente iðvardintø prekiø eksportuotojas (muitinës arba kompetentingos vyriausybinës institucijos liudijimo Nr. …(1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …(2) preferencinës kilmës prekës. 


Versión húngara
A jelen okmányban szereplõ áruk exportõre (vámfelhatalmazási szám: …(1) vagy az illetékes kormányzati szerv által kiadott engedély száma: ….) kijelentem, hogy eltérõ jelzs hiányában az áruk kedvezményes … származásúak(2).(2) 


Versión maltesa
L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (awtorizzazzjoni kompetenti tal-gvern jew tad-dwana nru. …(1)) jiddikjara li, ħlief fejn indikat b’mod ċar li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ oriġini 
preferenzjali à(2). 


Versión polaca
Eksporter produktów objêtych tym dokumentem (upowa¿nienie w³adz celnych lub upowa¿nienie w³aœciwych w³adz nr …(1)) deklaruje, ¿e z wyj¹tkiem gdzie jest to wyraŸnie okreœlone, produkty te maj¹ …(2) preferencyjne pochodzenie. 


Versión eslovena
Izvoznik proizvodov, zajetih s tem dokumentom, (pooblastilo carinskih ali pristojnih državnih organov št. ...(1)) izjavlja, da, razen èe ni drugaèe jasno navedeno, imajo ti proizvodi ... preferencialno poreklo (2). 


Versión eslovaca
Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (èíslo povolenia colnej správy alebo príslušného vládneho povolenia …(1)) vyhlasuje, že okrem zrete¾ne oznaèených, majú tieto výrobky preferenèný 
pôvod v …(2). 

NOTAS:
Este Apéndice se encuentra actualizado al 30 de abril de 2004 
(1) Cuando la declaración en factura sea hecha por un exportador autorizado en el sentido del artículo 21 del anexo III, en este espacio deberá consignarse el número de autorización del exportador. Cuando la declaración en factura no sea hecha por un exportador autorizado deberán omitirse las palabras entre paréntesis o deberá dejarse el espacio en blanco.
(2) Indíquese el origen de los productos. Cuando la declaración en factura se refiera total o parcialmente a productos originarios de Ceuta y Melilla con arreglo al artículo 37 del anexo III, el exportador deberá indicarlos claramente en el documento en el que se efectúe la declaración mediante las siglas “CM”.
(3) Esta información podrá omitirse si el propio documento contiene esa información.
(4) Véase el artículo 20(5) del anexo III. En los casos en que no se requiera la firma del exportador, la exención de firma también implica la exención del nombre y los apellidos del firmante

